
Pest Nagykanizsa 1868. 1. szám . Október 1. E lső  év fo ly a m .
Október

1- én. Sok férfi, buszújában, apr. 1-ét 
ir ez élczlap megjelenése miatt.

2- án.Egy angol táviratilag noül kéri 
Kandi Klárit — bátorságáért.

3- án. Az országgyűlésen erősen vi- 
tattatik, hogy minden a közös- 
ügyhöz tartozik, de a noemanci- 
patio — nem !

4- én. Az élczlapok egyré.*ze gya- 
lázza szegény Kandi Klárit — 
lovagiasságból, szokásból.

5- én. Több komoly lap vezérczik- 
ket hoz a lovagiasság szabá­
lyairól.

Oktober
6- án. Elhatározzák a fiatal emberek 

kedveseiknek e lapot megren­
delni.

7- én. A postai közlekedés megakad 
Kandi Klárihoz küldendő levelek
sokasága miatt.

8- án. A szerelem 8 betűje nyolca 
csillagként ragyog az égen s en­
nek egy-egy sugara üdvözletét 
küldi Kandi Klárinak.

í)-én. Nagygyűlés minden kis csa 
Iádban s hivatalos közlönynek 
nyilváníttatunk.

10-én. Több férfi tüzbe veti e 
lapot, de holnap phönixként újra
megjelenik.

Előfizetési ár :
Postán bérmentve, Pesten és Nagy- 

Kanizsán házhoz küldve 
Egész évre 4 frt. Fél évre 2 frt.
Negyed évre..................... 1 frt o. é.

Egyes szám 15 kr.

A lap szellemi és anyagi részét illető küldemények, u. in. elő­
fizetési-pénzek, hirdetmények, levelek, kéziratok bérinentcsen Nagy- 
Kanizsán a szerkesztő- s kiadó-hivatalba, Pesten Rákosi Lászlóhoz 
(Köztelek, üllői ut 12. sz.) intézendők. — Előfizethetni ezenkívül 
minden kir. postahivatalnál és hiteles könyvkereskedésekben.

Megjelenik :
l í a v o n k i n t  h á r o m s z o r  

1-, 10- és 20-ik 
napján.

H ölgyeinkhez!
K o ru n k  v ív m á n y a it  a h a la d á s  sze llem e  le n g i á t, é le t és v e rs e n y  m in d e n h o l, e g y ik  k o m o ly  

h a n g o n  le lk esít, m á sik  m e tsző  g u n y n y a l  o s to ro z za  a h á tra m a ra d ó t. P á r to k  a la k u ln a k  s a  szellem  
fe g y v e rév e l v ia sk o d n a k  so k sz o r  u g y a n  n em  a h ig g a d t  ész  tö rv é n y e i sze rin t, de h isz e n  ig y  m u ta tk o ­
z ik  m in d e n  em b eri m ű k ö d é ib e n  az  em b eri, te h á t a tö é lte le n sé g , a g y a r ló s á g !

H a  e lfá ra d n a k  a p o litik a i v ita tk o z á so k  te ré n , j a j  n e k ü n k  sz e g é n y  n ő k n e k , m i lc r itiz á lta -  
tu n k !  V e lü n k  m in d e n k i fo g la lk o z ik , m ie n k  a h a llg a tá s  és az e lfo jto tt  fá jd a lo m p ir ;  h a  szó lu n k , 
re n d re  u ta s i t ta tu n k , h a  k ö n n y e z ü n k , csak  ö n m a g u n k n a k  á r tu n k . H a  m e g sé r te n e k  b e n n ü n k e t, h a  
Ö n érze tünk  b e c s m é re lte t ik , v is s z a fo jto tt  ég ő  k ín n a l kell tá v o z n u n k  és c sa k  s ó h a jtá s b a n  e n y h ü l az  
a n n y ir a  é re z te te tt  e lh a g y a to tts á g b a n i  szen v ed ésü n k .

M en jü n k  tem p lo m b a , k iv á n c s ia k  se reg e  k isé r b e n n ü n k e t s h a  m á s t n e m , ru h á in k a t  e v ik k e -  
rozik , íz lé sü n k e t g ú n y o ljá k , s m i a m i fe g y v e rü n k ?  h a za  m en v e  a rró l g o n d o lk o d u n k , h o g y  m ás 
ru h á t ke ll c s in á lta tn i, m e rt ez a  szem es fé rf iak n a k  n em  te ts z ik  s k i b á n ja  m eg , h a  u j és ism é t u j 
ru h á t  v e sz ü n k ?  — a p a p á c sk a . —  I ly  u tó n  n em  m i, de a  férfiúk  az  c k a  a n n y ir a  e lte r je d t lu x u s  
v iv é sü n k n e k .

Id e je  teh á t, ho<xy m i is é b re d jü n k , és a g ú n y  fe g y v e ré v e l o s to ro z z u k  m in d a z o n  s é r te g e té ­
sek e t, m e ly e k k e l u tó n  ú tfé len , m a g á n -  és k ö zé le tb en  tra k tá l ta tu n k .

H a  a  fé rfiak  k e v e se t te sz n e k  tá rsa d a lm i é rd e k e in k  e lő m o z d ítá sá ra , te g y ü n k  m i, h a  m á s t 
n em  is n y e rü n k  á lta la , le g a lá b b  fe lv id u lá s t, sze llem i sz ó ra k o z á s t.

A h ö lg y  m ég m in d ig  é rté k es  p o r té k á n a k  te k in te tik , s c sa k  a c sa lád fő  a d h a tja  m e g  az  é r té k -  
s ú ly t. M iért n e  v ih e tn ő k  k i s z a b a d a k a ra tb ó l v á la s z to tt  v á g y a in k a t?  m ié r t ne  le h e tn é n k  o ly  h iv a ta l­
n o k o k , m e ly e k re  g y e n g é d s é g ü n k  e n g e d é ly t a d ?  m ié r t ne  k e re s h e tn ő k  m e g  k e n y e rü n k e t  ön  e rő n k b ő l 
o ly  té re n  is, m e ly e t k iz á ró la g  a  férfiak  m o n o p o liz á ln a k ?

V á ljo n  n em  b íru n k  sze llem i k é p z e tts é g g e l?  ta n u lm á n y  s szo rg a lo m  á lta l m e g sz e re z z ü k  ú g y  
m in t a fé rfiak . N a g y  h o m á ly  fe ív ilá g o so d o ttn a k  h iré s z te l t  k o ru n k b a n , h o g y  ra b s z o lg á k  v a g y u n k , 
ig en , m e r t  a  szab ad  a k a ra t ,  a  sza b a d  v e rse n y  c sa k  e g y  n e m n e k  k iz á ró la g o s  tu la jd o n a ; p e d ig  n em -é  
sz a b a d  m in d k é tn e m ű  m a d á rn a k  o d a  szá llan i ah o v a  a k a r ?  n e m -e  o t t  k e re s i é le lm é t, ah o l s a m ik é p  
a k a r ja ,  hím  a te rm é sz e t szab ad  tö rv é n y e  s z e r in t  n in c s  k o r lá to lts á g . Ő se in k  e h iv a ta lo k a t a z é r t m o ­
n o p o liz á ltá k , h o g y  u ra lk o d á su k  fe le ttü n k  é rz é k e n y  le g y e n , m in te g y  m u ta th a ss á k , h o g y  n é lk ü lü k  
nem  é lh e tü n k  m e g , p e d ig  ép  e lle n k ez ő le g  v an  az  é le tb e n ; n é lk ü lü n k  a  fé rfiak  o ly  e lh a g y a to t ta k !  
n em  ism e rn ék  az  é le t b ecsé t. M ég tis z ta  ru h á ju k  sem  v o ln a  n é lk ü lü n k . Mi a d ju k  az  é le te t;  m i 
n e v e ljü k , mi le lk e s ítjü k  m in d en  szép , j ó  és n e m e s re ; m i le h e ljü k  sz iv ü k b e  az  é rz e lm e t, m e ly  b o l­
d o g í t ;  m i ü lte tjü k  le ik éb e  a  h it  e lső  ib o ly á it ;  m i ta n í t ju k  a re m é n y  ég i e re d e té re ; m i fűszerezzük
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az  é le t k e s e rű s é g e it ; m i v a g y u n k  az  e lle n m éreg  a  le t ölő k e s e rv e ire ;  m i c só k o lju k  a b u  re i ló i t ,  m i 
n y ú jtu n k  le lk esítő  k a r t  a  h o n p o lg á ri te v é k e n y s é g re , i r t  a  s e b re ;  o t t  v a g y u n k  b ék éb e n  a  c se n d e s  h á z i 
tű zh e ly n é l, m ű ködve , h o g y  a fé rj g o n d ja i t  k e v e sb ítsü k , h a  é rd e m e  v a n , tö b b i t s ü k ,  ez a m i e lé g té ­
te lü n k ; o tt  v a g y u n k  ism é t c sa tá b a n  a k ü zd ő k  k ö z t, a h a ld o k ló k  á g y á n á l ;  a h a lo t tn á l  m i v ira s z tu n k . 
T e h á t bö lcső tő l a s ír ig  liiv ek  v a g y u n k ,  m in t eszes te re m tm é n y e k , s m i a j u t a l o m ?  —  le g n a g y o b b  
ré sz t é rd em ed en  g u n y o lá s , g y a n ú s ítá s ,  e g y -k é t  e se t k iv é te lév e l, n e m ü n k  len ézése .

V áljon  m ié rt e n g e d te te k  s z in p a d ra i m e n e te lü n k  m in t  é n e k e sn ő , m in t d rá m a i sz ín é sz n ő , 
m in t tá n ez o sn ö ?  m e rt n em  v a g y u n k  k é p e se k  m a g a s a b b  sze llem i k ik é p e z é s re ? !  —  Ú g y , lám  ez 
e g y e tlen  e g y  e se t m eg czá fo lja  az  e lle n ü n k  s z ó r t v á d a k a t.

H a  ez m eg czá fo lja  a lk a h n a z h a tla n s á g u n k a t ,  m é g  in k á b b  e lsz é g y e n it i  az  e lle n ü n k  le v ő k e t 
dicső em lékezetű  M ária  T e ré z ia  o sz trá k  c sá sz á rn ő  és  m a g y a r  k irá ly n ő  fé n y e s  id ő sz a k a . N in c s  tö r ­
tén etíró , k i a  leg szeb b  e lism erésse l ne a d ó z n é k  e n a g y  u ra lk o d ó n ő  v ise lt  d o lg a i, in té z m é n y e i irá n t.

A ztán  m it v é te tte k  az e g ri n ő k !  s tb . N e m -é  h ő s ie se n  v é d té k  m a g u k a t? !
E lő re  h ö lg y e im , n in c s  o k u n k  p iru ln i a  m ú lta k é r t ,  a  je le n  m ie n k  is !  É lje n  a  n ő e m a n c ip a t io !
S m ié rt n e ,  ha  A m erik a  s z a b a d  e g e  a la t t  s z a b a d sá g o t é lv ez  m in d k é t n em  e g y  irá n t, h a  

A n g lia  h id e g v é rü sé g é b en  is  á té rz e tt  m e le g sé g g e l v is e l te tik  a n ő i n em  ir á n t  s m á r e g y e te m e k b e  j á r ­
h a tn ak , ha  F ra n c z ia o rsz á g b a n  a n ő i c m a n c ip a tio  m e lle tt ü lé se z n ek , a la p o k  p ro  e t c o n tra  a n n y i t  
írn ak , h o g y  sz in te  h o z zá n k  is e lh a t a za j. M in d e g y !  az  ig a z  ü g y n e k  g y ő z n i  k e ll!  N em  ta r to m  
fe le s leg esn ek  k ed v es  h o n f itá rsu n k  H o rn  E d e  tu d ó s ítá s á t  e g ész  te r je d e le m b e n  h o z n i, sz e re tv é n  
té n y ek b e n  b eszé ln i.

P á r is  e g y ik  leg szeb b  ü n n e p é t ü lte  a u g . 3 1 -é n , m id ő n  V a u x h a llb a n  tö b b , m in t k é t e ze rén  
a v é g e tt  g y ű lte k  ö s sz e , h o g y  a n ő e m a n c ip a tio  k o rsz e rű  k é rd é se  lo v a g ia s  sze lle m b e n  m e g o ld a ssá k . 
E ln ö k k é  H o rn  E d e  k é re té k  fel.

A  g y ű lé s  ro p p a n t  é rd e k es  és é lén k  v o lt s e g y e lő re  k ö v e tk e z ő  m ó d o z a to k  a la p íra t ta k  m e g  
m ely  tiz  p o n t a n ő e m a n c ip a tio  tiz  p a ra n c s o la tjá u l v e h e tő  s m ily  b ü s z k e s é g  rá n k  nézve , h o g y  az  
e u ró p a i h ö lg y e k  u j M ózese —  m a g y a r , ki a s in a i h e g y  h e ly e t t  P á r is  m a g a s la tá ró l  r a g y o g ta t ju  
fe lén k  a k ö v e tk ező  a la p p o n to k a t.

I . A  férfi és nő k ö z ti k ü lö n b sé g  n em  j o g i ,  a m u n k a k é p e s sé g e t i l le tő le g  ép en  nem  fo ro g  
fen n  sem m i k ü lö n b ség , az  e rk ö lc s isé g  és ig a z s á g o s s á g  h a tá ra i k ö z ö tt.

I I .  Az e g y le t n em  te r je sz k e d ik  ki a n ő k  p o litik a i c m a n e ip a tió já ra , c su p á n  a k ö z é le tb e n  vak) 
e g y e n jo g ú s ítá s u k a t  czé lozza , e n g e d v é n  a zo n  h a ta lm a s  le n d ü le tn e k  , m e ly  e té re n  A m e rik á b an  és 
A n g liá b a n  m áris  v ég b em en t,

I I I .  A  nő  ré szv é te le  a k ö zé le tb en  k ív á n a to s  m á r az á lta lá n o s  k ö z jó  nézőpontjából is. L e h e t­
n ek  p l. o rv o so k , n ő k  és g y e rm e k e k  m e lle tt.

IV . A jo g  k ö te le ssé g e t is fo g la l m a g á b a n . E z  p e d ig  a m u n k a , m e ly  fü g g e t le n s é g e t  b iz to s it 
m in d e n k in e k . A szab ad  m u n k a  le n em  a la c s o n v it  s e n k it . E z  a v a ló d i d e m o c ra tia  e lve .

V. M unka  n em  c su p á n  a d i j ja z o tt  szo rg a lo m , 1 an em  m in d en  fo g la lk o z á s , és k ü lö n ö sen  az  
m ely  a  te h e tsé g e k n e k  le g jo b b a n  m eg fe le l. A nő, k i te h e ts é g é t és id e jé t a n y a i, n ő i k ö te lm e in e k  te l ­
je s í té s é re  fo rd ítja , a  szó  le g n em eseb b  é rte lm éb en  m u n k á s .

V I. E g y  ig azán  e g é sz sé g e s  tá rsa d a lo m b a n , ho l a  coelibaU rs c sa k  k iv é te l  v o ln a ,  a n ő t ille ti 
m eg  a  h ázo n , a c sa lád  k ö rén  belü li m u n k a , m ig  a n n a k  k ü lső  fe n ta r tá s a  a férfi k ö te le ssé g e , ez a le g ­
jo b b  m u n k a -fe lo sz tá s . M indaz, am i ebb e  b e leü tk ö z ik , a b n o rm is  és m e g in g a tja  az  e g y e n s ú ly t .

V II . A z ig y  sz e rv e z e tt tá rsa d a lo m  m e g k ev e sb itn é  a vén  le á n y o k  , le á n y - a n y á k , e lh a g y o t t  
n ő k  és ö z v e g y e k  m a  o ly  re n d k ív ü li n a g y  szám á t. E  ra d ik á lis  re fo rm b a  a h a la d á s  m in d e n  ő sz in te  
b a rá tja  m e g  fo g  e g y e z n i,

V II I . A d íjé r t  d o lg o zó  nők  h e ly z e te  so k k a l ro sz ab b , m in t a  fé rf im u n k áso k é . A m u n k a  r i t k a ­
ság a , a b é r  c se k é ly sé g e  s a n ő  m o rá lis  h e ly ze te  m e g rö v id ítik  a  m u n k á sn ő k  é le té t  , n é lk ü lö z é se k re  
k é n y sz e r ítik  az  e g y ik e t, m e g a lá z á s t k é sz itn ek  elő  a m á s ik n a k . E  b o rz a sz tó  á l la p o tn a k  v é g e t ke ll 
v e tn i. A  tá rsa d a lm i ö k o n ó m ia  s a k ö z e rk ö le s is e g , az  o k o s sá g  és a h u m a n itá s  h a n g o s a n  k ö v e te li 
n ó m u n k á s  so rsú n a k  m e g ja v ítá s á t  s k iem e lésé t a zo n  e rk ö lc s i és a n y a g i  sü ly e d é sé b ő l, m e ly  s ú jt ja .

a
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IX . E  czől e lé ré sé re  sz ü k sé g e s  m in d en ek  e lő tt  fe lszab ad itn i a  n ő t a  m e n n y ire  le h e t 
a  g y á r i  m u n k a  a ló l, m e ly  p h y s ik a i la g ,  e rk ö lc s ileg  m e g ro n tja . S e g itn i kell ő t a zo n  té r  
v is sz a fo g la lá sá b a n , m e ly  te rm é sz e tén e k  m eg fe le l. I ly e n  pl. a ra k tá ra k b a n  való  s z o lg á la ta . 
K á rp ó tlá s t kell n e k i n y ú jta n i a k e re sk ed ésb en , ip a rb a n  s m ű v észe tek b en  a zo n  v e sz te sé ­
g e k é r t, m ik e t a  m e c h a n ik a  e lő h a lad á sa  á lta l szen v ed .

X . E czél e szk ö ze in ek  m e g v ita tá s a  k ü lö n  g y ű lé sn e k  fo g ja  tá r g y á t  k ép ezn i. M ai 
n a p tó l k ezd v e  a g y ű lé s  a k ö v e tk ez ő  k ije le n té s t tesz i : h o g y  a n ő m u n k á so k  h e ly ze te  m e g - 
j a v i t t a th a s s é k , —  h o g y  a sze ren csé seb b  h e ly ze tn e k  m éltó  á llá s t fo g la lja n a k  el a m ű v é sz e ­
te k b en  és a s z a b a d  m e s te rsé g e k b e n , h o g y  a tö b b iek  m é ltó an  v ih essék  n ő i és a n y a i s z e re p ­
lé sü k e t, h a lad ék  n é lk ü l az ő k e t m eg ille tő  m iv e it ég i s z ín v o n a lra  kell ő k e t em eln i.jF e jle sz ten i 
a  n ő k  é rte lm iség é t, ez e g y ik  e szk ö ze  a n ő  so rsa  m e g ja v ítá s á n a k  s a tá rs a d a lm i d e m o k ra tia  
jö v ő je  b iz to s í tá s á n a k .“

L e g y e n  u g y a n  a  nő jó  c sa lá d a n y a , jó  h á z ia s sz o n y , de  le g y e n  ám  a  férj is  jó  c sa ­
lá d ap a  és jó  h á z ig a z d a . A k k o r a z tá n  b o ld o g sá g  v iru l k ö z ö ttü k .

E n n y i t  tá jé k o z á su l.
L a p u n k b a n  c su p á n  u ő d o lg o z ó tá rsa k a t fo g a d u n k  el. E  n em b en  ö n á lló la g  fo g la lu n k

h e ly e t.
J ó l tu d ju k , h o g y  a h a z a i la p o k  n a g y  ré sze  e lle n ü n k  lesz, n em  b á n ju k , s a jn á l ju k ;  

m i is ré sen  á llu n k  és a d ó sa k  n em  m a ra d u n k . A z illem  sz a b á ly a in  a z o n b a n  tú l so h a  sem  
fo g u n k  lépn i. E lv á r ju k , h o g y  a  férfi író k  is u d v a r ia sa k  le en d en ek .

I l a  k ív á n t m é rv ű  p á r to lá sb a n  ré sze sü lü n k , u j év tő l k ezd v e  k é p e k k e l a d ju k  k i 
la p u n k a t.

E lő fize té s i fe lté te lek  a lap  h o m lo k án  o lv a sh a tó k .
F e lk é re k  m in d en  m ű v e lt h o n le á n y t v a la m in t a  sz iv es  k ö z re m ű k ö d és re , ú g y  n em es 

tö re k v é sü n k  m é ltá n y lá s a -  és p á r to lá sá ra , n ő i b e c sü le tsz a v a m ra  (ez p e d ig  1 0 0  % -e l e rő seb b  
a m ai fé rfiak n á l) íg é rem , h o g y  a n y á m tó l n y e r t  szo k áso m  s ü g y b u z g a lm a m n á l fo g v a  m in ­
den  érdekest) h e ly re  b e k a n d ik á lo k  és h ív en  ra jz o lo m  a sze re lm esek  c se v e g é se it  ú g y , 
m in t a m in is te re k  t i tk o s  c o n fe re n tiá it .

P a li!  C só k o lo m  m in d en  e lő fize tő n ő m et sze llem ileg , m á sk é p  e lfá ra d n é k  m ég  a  
jó b an  is, p e d ig  so k  a d o lg o m . I s te n  v e lü n k  a v is z o n tlá tá s ig .

N a g y -K a n iz s á n . sze p t. 15 -é n  1 8 0 8 .
Kandi Klári m. p.

I
!

Ü d v ö z l e t .
Eljött tehát, eljött végre,
Miért szivem, lelkem ég e tt: 
H ö l g y e k  l a p j a  „Kandi K lári“ 
Üdvözöllek kedves, téged!

Ki adod a nő v i l á g n a k  
Azt az irányt, azt az eszmét,
Hogy s z a b a d  is tudjon lenni:
H a  m i n d e n e k  m e g é r t e n é k .  —

Csókot hintek homlokodra, 
F o g l a l ó u l ,  hogy mig élek,
— H ű s é g e d é r t ,  j ó s á g o d é r t  — 
M á s s a l  s z i v e t  n e m c s e r é l e k !

A U R E LIA .

A szerelem.
— Ó és mégis mindig uj variatióban. —

Az angol s z e r e t i  a nőben a komolyságot s 
méltóságot; az orosz a szedőmet és szépséget, az 
olasz az olvadékonyságot; a spanyol az égető hevet, 
a franczia a linóm viseletét; a német a háziassá­
got ; a magyar az erényességet és nemzetiséget. — A 
s z e r e l m e s  angol s z e r e l m i  k é t s é g b e e s é s é ­
b e n  puncsot iszik; az orosz pálinkát; az olasz és 
spanyol m érget; a franczia champagnert; a német 
renusit vagy sört; a magyar ily állapotban sokat 
válogat a borban, de tagadhatlanul nagyot iszik. — 
Az angol s z e r e l m é b e n  utazik; az orosz harczol; 
az olasz és spanyol énekel; a franczia tánczol; a 
német eszik, iszik, élvez; a magyar fiityürész, vagy 
muzsikáltatja magát. —  S z e r e n c s é t l e n  s z e r e -  
1 em . vagy s z e r e l e m f é l t é s  m i a t t  az angol

*3
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spleenbe esik, felakasztja, vagy vízbe öli m agát; 
az orosz párbajt viv, vagy verekedik; az olasz, 
spanyol meggyilkolja magát ; a franczia másba sze­
ret ; a német hypochondriába esik; a magyar ká­
romkodik. — Az angol s z e r e t  bölcsen, az orosz 
természetesen; az olasz és spanyol dühösen; a fran­
czia ildomosán ; a német érzelegve; a magyar 
híven.

Levelek Leonórához.
I.

Édes Leonórám!
Épen sírtam! Kérlek, ne nevess érzelmeim e 

gyermekies kifejezése fölött, te már ismersz engeraet. 
— Ha már a férfi-nem is annyira elpáholt, hogy 
az ősök sziklakeménységéhcz annyira állanak, mint 
a viaszk a vashoz, mért ne szabadna nekem is a 
keserűség, vagy a rósz szeszély egy pillanatában 
könyezni? Veled akarok levelezni barátnőm, s mint­
hogy ismerem szivedet és jó lelkedet, kitárom előt­
ted szivem titkait is, tudom, hogy velem érzesz, 
veled akarom közleni mindazokat, mik szivemet 
terhelik, tán enyhítenek bánatomon. De semmiképen 
se higyjed, hogy tudós dolgokkal akarom idődet 
vesztegetni, úgy mint az enyémet vesztegetni sincs 
hozzá kedvem, oh! semmiképen, látod, édesem, mi 
úgy fogunk csevegni egymással s oly különféle dol­
gokról fogunk szólani, mintha együtt ülnénk, te 
hímzéseddel, én könyvemmel kezemben, —  s ha fér­
fiak is olvasnák ezen leveleket, jó, tudják meg, hogy 
mi is tudunk a ő rovásukra mulatni, nemcsak ők 
a mienkre, s ha lesz is itt némi különbség, akkor 
bizonyosan nem az ő javukra, mert mi gyen- 
gédck tudunk lenni ott is, ahol ők erre nem képe­
sek. Nemde elég baj, édes barátnőm, ha már nők­
nek születtünk, de áldanunk kell érette a végzetet, 
bár elég keserűség egy pár udvarlótól is annyi 
sületlen bókot végig hallgatni, hogy a mai korban 
nőnek lenni, és pedig magyar nőnek lenni kétszer 
oly nagy feladat, mint volt hajdanában.

Tudod, édes barátnőm, mindketten oly korban 
vagyunk, a melyben az ifjú nők szivében remé­
nyekkel telt titkos vágyak keletkeznek; olvastam 
egykor, hogy ez a természettől igy van rendelve, 
hogy a nő hivatásának megfeleljen, és bizonyosan 
bölcsen, de az emberi társadalom szűkkeblű tör­
vényei, még inkább pedig egy káros befolyásával 
szüntelen rombolni akaró egoismus, a természet 
törvényeit tönkre silányitották, — s a nőből — 
belőlünk áru-czikk lett.

Mindenütt bennünket néznek. Mindenki kiséri 
mozdulatainkat, mindenki mérlegeli tetteinket, min­
denki bírálja szavainkat, és mindenki jogot vesz 
magának, hogy jó vagy rósz tulajdonainkat i  Vsszo- i 
vissza rántsa. Mostani társadalmi állapotunk ennek 
oka, és mi keveset tehetünk róla. de keveset tehe­

tünk ez állapot elváltoztatására is, — no de se baj,
— különben megígértem, hogy nem fogok komoly 
tárgyakról csevegni.

Bálban voltam, nem most Leonórám, hanem már 
egy jó félévvel ezelőtt. Bálban édesem sokat lehet 
tanulni, ha csak akarunk. Annyi és mindenféle egyé­
niség jő itt össze, hogy a mélyebb szemlélet ha­
szonná válhatik. K ét fiatal embert mutattak be 
nekem ez alkalomkor, kiknek irányában különös 
érdekkel viseltettem mindjárt kezdettől. Az egyik 
épen ellentéte volt a másiknak. —  Az egyik szőke 
a másik barna ; ez nem tenne semmit, mert nem 
viseltetem nagyobb előszeretettel az egyik mint a 
másik irányába.

De mig a barna ifjú D. Miksa a legelső pil­
lanatban egyenesnek és nyíltnak mutatkozott, a má­
sik X. Hugó bizonyos nemével a kiállhatatlan fesznek 
kezdé társalgását, és — meghiheted — félórai csa­
csogása alatt il igaz szót nem mondott. — Szüntelen 
fészkelődött, majd lacktopánait nézte, majd nyakken­
dőjén igazított, majd ismét gombjait ránczigálta 
majd stekkerjét tette fel , a hízelgő bókok egész, 
őzömével boríto tt, és oly ügyetlenül , hogy mind 
annyiszor fülig pirultam , majd megjegyzéseit tette 
az egyik vagy másik női öltözék fe le tt, majd bál­
királynőket választott, de ha azt gondolod , hogy 
társalgásában a legkisebb szellemdusság volt, akkor 
igen csalatkozol, ebből semmi, — de igen is arra a i 
tapasztalásra ju to ttam , mint tapasztalatlan leány, i 
hogy ez ember elég önhitt gondolni, miszerint sze­
retetreméltóbb. mint Margit királynő egykori komor- 
nái, pedig feszessége daczára nem volt benne más 
mint az a szolgai tetszvágy , m Ív közönségesen a 
világ deszkáin ugyan eléggé j irt is, de szellemüres 
egyéneket jellemzi. —  Semmi del citcsse.

Automat, mely valami Pesti társalgóiból tanulta 
a társalgás m otorát, szerencsétlen fiatal ember és 
még szerencsétlenebb ifjú nő. Tánczoltam vele, 
hisz tudod Leonórám nekem nincsenek oly igényeim, 
mint némi divathölgynek, hogv tánczosomtól bárki 
legyen az, finom, szellemdus társalgást kívánjak, de 
azt megkívánhatom, a mit mindenki kívánhat a 
nemem iránti gyengéd kíméletet, a mit e szóval 
delicatesse legjobban ki lehet fejezni, mert U r Isten 
mi lenne belőlünk, ha tái ezra is már úgy hurczol- 
tatnánk — azután no csak megsúgom, —  az a csinos 
barna ifjú, nem valami kék vérű aristokrata, — de 
igen ugyan csak miként mondjam — igen, igen — 
e m b c r s é g e s társalgó, — a kivel megvallom, sze­
rettem volna hosszasabban társalkodói, mert nem 
kapkodott, mint a másik oly lázas aggódással valami 
beszédtárgy után, mint Bernát a menykőhöz, — ha­
nem olyan egyenesen és nyíltan szólott, a milyen 
egyenes és nyílt volt egész testalkata és arcza , a 
mi nekem igen m egtetszetté a mi fájdalom, nem a 
tetszésnél maradott. Örökké látszott tartani a fran­
czia négyes, melyet dühös udvarlómmal tánczoltam. j 
S ha láttad volna tánczát, — jobb szerettem volna j 
ülni akkor, ha még annyira, bár sokszor jogtalanul 
fogják ránk, hogy különös szégyenünkre válik, s mi



Kandi Klári 1. szám. Október 1-én. 18G8.

igen fájlaljuk, ha egy tánczból kimaradunk; pedig
j liidd meg édesem, hogy sokszor, igen sokszor voltam 

azon helyzetben, hogy inkább a széken, mint oly 
tánczossal, ki illedelmesen viselni sem tudja magát. 
Látod édesem, ez az újabb kor vívmánya. Is'o de 
vége papirosomnak, jövőre többet, — csókol

MAÜRIZIÁD.

i __________
i
I

Ma chére tante de „Kandi Klári“!!
Soyer vous bien venu!

Comment vous le savez, én költőnő vagyok, a 
szolid női érzés apollói húrjainak egy zsenge pen­
getője, én lantpengetőcskc vagyok minden tekintet­
ben s a próza la plus terriblc ellensége. Egyszer 
írtam életemben prózát, azt is megbántam, comment 
vous le savez a kis „Jankódba, midőn Halász Bódi 
szélbali próféta szivaredzett ajkaiból felém rebben- 
tette egy dohánylevélen, hogy szabad czigarettázni a 
szép nemnek is. — Ez fájt nekem, mert én s z é p  
n e m vagyok.— De mindegy, rágyújtottam ; a do­
hányt a kis „Jankó“ hozta, a tüzet meg én, de 
minden erőlködésem és erőltetésem daczára is igen 
gyakran elaludt a tű z , újólag rágyújtok, és ismét 
döbbeni hibámba estem , mig végre bóditó álomba 
hajtani költői fejemet, melyet Halász Bódi dohánya 
oly prózaivá tett. Ily körülmények között Írtam meg 
azt a lengenádfalvay höhó 23-diki verses prózát, 
melyet valahol itt Pesten kellett megírnom, Lengc- 
nádfalvát csak azért választottam, gondolván, bódult 
fejemnek a falusi lég tápdus hatása enyhére fog 
válni, de hasztalan, hasztalan, az egész czikk magán 
hordozza a nicotinkai bélyeget. — Ennyiből láthatja 
ma chére tante, hogy én c czikknek csak közvetett 
oka voltam.

Mais á présent, midőn kegyed ma chére a női 
emaneipatio érdekében un journal redacteurje lett, 
legalázatosabban kérve, könyörgve esdem, fogadjon 
ölelő karjai közé, m értén „ Borsszem Jankó“-t elha­
gyom és egész költői tehetségem legeslcgegészcbb 
disztermékeit önnek ma chére tante fölajánlom, hogy 
pillogó, villogó (látja ma chére tante, milyen jól

tudok rímelni) költői hánykódó Vezuvom szikráit 
c«ak a kegyed journaljában tegyem e prózai világgal 
fölfoghatóvá.

Ez szt. czélom, nemes föladatom.
Midőn önmaga macskámat ma chére tante mun­

katársnői közé szeretném számíttatni, szükséges, de 
nagyon szükséges, hogy szcrényccskc parnassusi 
tehetségem helikoni tüzének arkadiai boldog szik­
ráiról szóljak valamit, de hogy én partibus a költői 
szentegyház melyik oltáránál gyújtom meg a gyér 
tyát, arról majd jövőre, mert a kis „Jankó“ sírását 
hallom. Újólag kérem, meg ne Ítéljen arról a höhói 
czikkről, mert nagyon erős dohányt hozott ez a kis : 
„Jankó“ s ez az oka, hogy nem a tűz emésztette 
meg a dohányt, hanem a dohány a tüzet. Pá, pá!

Au revoire
votre chére cousine

Lengenádfalvay K. Zirzabella.

A szerelmes ifjú.
(Mindennapi történet.) k

„Szeretlek én egyetlen egy virágom,u 
Szeretlek, mint testet az éji álom.
Oh bár sohse ébrednék fel, szeretném;
Úgy is ha nálad vagyok nem ehetném.

Imádlak, mint angyaloknak képmását 
Kerüllek, mint macska a forró kását.
Környöskörül megyek a te lakodnál,
Ott szeretnék lenni minden bajodnál.

Szivszerelmem lenne az ir angyalom,
Melytói messze menne ám a fájdalom.
< )h de hiszem nincsen bajod, csak engem 
Gyötör a bú, gyötör égő szerelmem.

„Szeretlek én egyetlen egy virágom,“
Te vagy nekem legdrágább e világon.
Őrizd meg e levelet, mert bizonyság,
Hogy részemre nálad van a boldogság!

Commentár : két deák lakott együtt, mind a kettő udvarolt 
nekem, az egyik a fentebbi verset irta hozzám. Egy este eljo és 
nagy vigyázassál át ad egy parfinmirozott levelet, tavoztaval fel­
bontom és és — egy fizetetlen s z a b <> k o n t ó volt tartalma. 
Szégyenében elköltözött más tanodába, de társa közölte velem a 
verset, melvet édes nénikémnek ezennel beküldők.

SIDIKE.

1.
A z „Üstökös*

üstökének láng ostora felkorbácsold a „Politikus 
I csizmadiát** ki következő rvthmussal köszönte vala 
I bennünket.

Magasztos honleány !
Régóta eped ve vártam a mesaiasnő születését. cs 

iui<* minden prófétai jóslatok nélkül megszületett önben

dicsőséges honleány, szivem szakasztott képmása, nem 
hiszem, hogy az én oldalbordámból nem kepeztetett vala, 
mert megvallom, sokat es sokáig aludtam Kakas Marton 
kegyelmes uram kegyes engedőimével. Mióta ő a Sváb­
hegyen, vagv h >1 a manóban mulat, azóta velem, szcgen\ 
csizmadiával nem sokat bibelodik. \ an neki jo csizmája. 
No, csakhogy itt vagy én édes szerelmem, lelkem Klárija. 
Jaj csak a feleségem halna meg mielőbb, hogy téged
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vehetnélek nőül, e világért nem adnálak ! Oh jaj, lemon­
dok kedvedért a csizma varrásról, inkább czipőket csi­
nálok ezután , vagy strintíit kötök, vagy — — nem is 
tudom, megszököm a feleségemtől, jaj, jaj, de utánnam 
jő, hiszen megszoktuk már egymást. — Gratulálok, örven­
dek s ha elszakad a czipőd, megfoltozom szívesen. Oh ha 
mi együtt politizálhatnánk! Megdöntőnek még a muszka 
császár trónját is, a te meleg honleánvi honszerelmednél 
észak jege felolvadna, Siberia beolvadna, Murawieff et 
consortes elolvadna, az egész europa összeolvadna s mi 
ketten lennénk-------mi no! teringette szeretnélek szen­
tem tubiczám Klárikám összevissza ölelni csókolni, mégis 
teszem s akkor — akkor becsukom szememet, mert lát­
ták a messiásnőt, ki megváltja a női nemet — a férfiak
sekaturáitól, de hát minket ki vált meg a t i -----------
uram bocsá! jön a feleségem nem irhatok tovább. Servus!

K iérdcinölt öreg collegeid
Az „Üstökös“ fénytelen csizmadiája, do 

politikus mind halálig.

II.
„Bolond Miska

hevenyében :
Servus K lári!

Te vagy Klárikám, kezd előttem klar lenni, hogy 
mi ismerjük egymást, lelkemből köszöntelek, jer dobogó 
kebelemre; hat hétig nem szerkesztek laput örömemben, 
szerkeszsze a kiadó maga, vagy Yadnai K ari, két hétig 
nem megyek sehova, nem eszem, nem iszom , oh csak 
hogy téged ezen a gyönyörűséges pályán látlak gyönyörű 
gyöngy alak ! hol a bolondok játszák az okos szerepet s 
az okosak a bolondot. Kedvedért eldobom kezemből a 
fát, másikat veszek s rávésetem gyémántos csillogó ragyogó 
betűkkel „ne bántsd a nőt** — különben most is igy van, 
hidd el lelkem , rosszul metszették , elhibázták, nagyitő 
üvegen észrevehetőd, hogy ott annak kell rillani : „ne 
bántsd a nőt** ! persze, én mindig lovagias, udvarias ember 
valék, de csak az alig múltban, a rég múltra vess iát volt 
angyalom Klárikám, ezt jogom is van kérni, mint orszá­
gos férfiú, mert tudod, hogy az országgyűlés is fátyolt 
vetett a múltakra.

Jer velem, én nekem praxisom van már az (‘létben, 
hozd magaddal főző kabinod, süss, főzz — és kettecskén 
megélünk. Oh hiszen oly sok vad van Magyarországon, me­
lyet én nem tudom sütve-é, vagy főzve jobb. Te neked 
meg ebben van nagyobb praxisod. Majd kiugrasztjuk a 
bokorból a nyalat, hanem te melyik oldalon leendesz? 
— En még most a baloldalnál vagyok, irántadi tiszte­
let-, hódolat- és szeretetből, s téged engedlek csupa udva­
riasságból a jobboldalon menni, hogy a nyalat megfog­
hassuk. Tudtam, hogy te jösz, azért j(itteni a bal oldalra. 
Légy jó reménységgel, ha tán a nők m eg  búk tudat 
megérned megengedik, mit nem hiszek, úgy számít­
hatsz reám s velem a civilizált népek millióira. Ha f>0 
ezer előfizetőd lesz, telegraphirozz, és én azt vésetem még 
kezemben lévő lapoczkámra, hogy „ne bántsd az elüti- 
zetőnőt** ! de csak 50 ezer előfizetőnőnél teszem, és ez 
bagatell! Mert hej édes barátném, ma már számok után 
Ítél a világ 8 a világban én is!

S >k szerencsét édes Klárim!! Pusziz a te bőséges

Holmid Miskád m. k.

III.
Az ormodi „PeCSOViCS“

hivatalos leirata.

Tisztelt Klári Nagysám !
En mint szélső baloldali humoristikus lap, Önnel j 

leginkább simpathirozok, azonban szeretvén a független- |

séget s gyakori változást, mint tudhatja kegyed, legújab­
ban is elváltam a „Magyur Újságától, nem megyek 
ugvan a német újsághoz, hanem inkái)!) magam adom 
ki a k ö z v é l e m é n y t ,  melyet eddig senki sem puha­
tolt ki, mint mondám szeretem a függetlenséget, függet­
lenséggel a szabadságot, szabadsággal a testvérisége^, alias 
brudersehaftot, és mégis örömmel nem látom kegye let e 
téren, elis fogok mindent követni, hogy lapom alkotmá­
nyos fa iná l fogva egyetlenegy előfizetője se legyen.
Ez lesz egyik legszebb diadala Önnek, mert lap helyett 
kosarat ad mindenkinek, mint ön is kap eleget s lesz 
fűteni valója elég. A többit lapomból tessék olvasni.

Egyébiránt tisztelettel vagyok
alázatos szolgája

a  f  ii t i l t .

IV.

«.Ludas Matyi" üzenete a kóterból.

Üdvözöllek angyalom!
Oh mért nem jelentél előbb meg a világosság közös 

mezején, senkire sem bízhattam volna ludjaimat jobban, 
mint te reád angyalom, te inkább magad koppasztottad 
volna meg. Nincs ugyan panaszom Lényeire, de ha te 
helyettesem lehettél volna, nem mondaná Borsszem Jankó, 
hogy annyiféle ludam van, oly sok embert Iáddá teszek, 
engemet tettek édes barátném lóddá, meg is koppasztot- 
tak jó erősen s most a kóterba tettek, de reméltem, nem 
sokára látjuk egymást, addig is nevelj lelkem sok libát.

Politikai hitvallásodra kiváncsi vagyok, élj, de csak 
addig, inig baloldali leendsz, különben j a j ! Készíts sok 
nemzeti kokárdát*), mert eljő az idő, midőn mi uralko­
dunk a népek s nemzetek milliói felett, mert jelszavunk : 
szabadság, egyenlőség, testvériség! — Mily absurdum
lenne benneteket, édes hazám dieső hölgyei a szabadság, 
egyenlőség s testvériség égi inalasztjaiban nem részesíteni!
En liíi vagyok önmagamhoz, s amit vallók, azt tettlege- 
siteni legliöbb törekvésem. Amen.

Bus vitéz helyett bús bátyád 

Ludtalnii Matyi.

V.

„Borsszem Jankó“ távirata.

Imádott Klárikám!
Fogadd nevemben a magyarnemzet hódolatát, ezt 

azért teszem én, mert kicsi leven, mindenhova könnyen 
betolakodhatok, inig te a te krinulinod következtében 
még sem kandikálhatsz be holmi igen titokzatos helyekre. 
Felajánlom neked szolgálatomat! Jobb szerettem volna 
ugyan, ha babszem lettél volna, mert igy könnyebben 
megférhetnénk egy tálban s ki tudja még milyen kony- j 
liára kerülhettünk volna együtt. Oh mi boldogság leen- 
dett volna sülve-főve veled élveznem át az élet viszon­
tagságait, veled még a baj is báj lett volna. — Kandits 
reám szép szemeiddel, hisz oly árva vagyok! lásd engem 
magamra hagynak a lapok, s még azt is mondják függök, 
dehogy, te jól ismered a borsszemet, függhet az valaho­
gyan V ugvé édes Klárikám, nem! persze begy nem, én 
olyan vagyok mint a töld, gömbölyű. Forgok szakadat­
lanul s igy logiee másokat is forgatok. A föld sötét t**st, 
én is az vagyok, de világosságot nyerek a rósz nyelvek 
szerint minden hó elsején, de ez nem igaz, rágalom, ha­
nem a te szemed láng sugárból, oh hiszen rég bírom 
bűvös bájos dalodat, mely szerint én is boldogítottalak

*) C'«ak nem a luilak nyakára ?
Kisüli Klári.

G



Kandi Klári 1. szám. Október 1-én. 1868.

tégedet, közöld köriek, hadd ismerje a világ jobban az 
én varázs-hatalmamat. S ha ezt megteszed, háladatos 
leendek irányodban.

Törekvésedet helyeslem, ha egy emanczipátió sze- 
rencsésen keresztül vitetett a honatyák között, bizonyos 
hogy a második is — igen , különben inconsequentíába 
esnének. De nincs is okod félni, hiszen születésed előtt 
már hatalmas- n pártoltak, még dohányról is gondoskod­
tak. Apropos! szoktál szivarozni, küldök lelkem egypár 
száz Virginiát s ennek bodor füstjei közt gondolj a te 
bodor Iezig Spiczig imádódra, ki még síron túl is tied. 
Páli! au revoir!

Horsszem J ankó m. p.

U. i. Ila írsz tubiczám a hűségről, engem végy 
példánytükörül, mert én hű vagyok testileg, lelkileg. A 
férfiak nem akarják hinni, de ti oh kedves hölgyek, sok­
kal hiszékenyebbek tudtok lenni!

VT.

Az egri „Buzogány“ ütéseinek viszhangja.

Jó napot annyuk!
Az egri nők jönnek mennek hozzám, egész búcsú" 

járás van, eleinte édes öröm szállotta meg keblemet, 
hogy a hírneves hajdani egri nők példájára mindegyik 
egy egy buzogányt rendel magának s kedvesének meg, 
azonban oh fatum ! mennyire csalódám. Mind azt kérdezi, 
ismerem-e Kandi Klárit? legyek szives nevükben előfi­
zetni, meg is teszem, oh hogy ne tenném meg, hiszen 
Toldi Miklós is karjára akasztotta buzogányát, mikor 
szép leányt látott s úgy ölelte, még a csata tüzébeu is. 
1 fizhat annyuk bennem, sőt ha bajba keveredik s netán 
Ludas Matyi sorsára jutna, mint Botoiul Konstantinápoly- 
nál én, is a kotor ajtóját döngetném mindaddig, inig be­
eresztenének engem, vagy kieresztenék kegyedet.

Nevenapjára küldenek néhány hutcllia egri veres 
bort, de csak úgy, ha veres, liberális szinü ruhában jár.

A rögös pálván üdvözlöm.
J. J.

A buzogány ütésekért felelői«.

Vi l l any k á k
a műveltség mai ködén áttörve.

—- Levelet kapott Kajrysád?
— Igen, és pedig egy képpel, nézze ön édes 

Andorom.
— Ali ez dicső! (olvassa a borítékot) o ly  

k é p p e l  terhelve, melynek s e m m i  b e cs e  s incs .
— Valóban eltalálta. Halmiul!

Bizonyára házasulandó zsugori ifjú lehet, ki 
lefesteté magát s hogy sokba ne kerüljön a postai 
bér, érték nélkül irá.

— IVdig a súlya bért igényel.

Kezd csak, ott jő férjed! monda bizonyos nő 
Vele sétáló burátnéjának.

Hol? kérdező ez mindinkább ö s s z e h ú z v á n
szempilláit.

— Ott a színház terén.

VII.
A „Denevér“ igy szól

Ungból:

„Kandi Klári“ csak nem Kandó rokona! Mindegy, 
haragszom, kötőtű kell a nőknek, nem újság, aztán még 
élezlap! Corpo di bacco! — Egyébiránt szíveskedjék 
albumom számára egy legújabb fényképét elküldeni és 
lehet, hogy pártján leszek én is. No hiszen képzelem, 
mily nyughatatlanságot szerez ön a férfiaknak, ezután 
nagyobb szorgalommal, nagyobb figyelemmel Írják a 
szerelmes leveleket, nehogy valamiképen beküldjék önnek 
közlés végett; képzelem, mennyivel jobban vigyáznak a 
széptevők üres bókjaik kiczifrázására; tagadhatlan, hogy 
e lap h ézagpótló, de csak már hölgy ne kezdette volna 
meg, oh mi férfiak ! mily kicsinyek vagyunk mi, szeret­
jük a szépet, tesszük a szépet — és jogairól megfeled­
kezünk. Nem, nem, ha százszor hasznos is az ön lapja, 
csak azért sem szeretem, mert nem szeretem. Punktum.
— Hiszem a hány 10—20 éves ifju lány, 20—30 éves 
eladó leány, 30—40 éves agg leány, ahány özvegynő, 
ahány apácza van az mind megrendeli. . .  jaj, ki marad 
a Denevérnél? az ifjú emberek kíváncsiságból, a férjek 
a házi békéért megrendelik, jaj, jaj neked szegény De­
nevér ! a vendéglősök ziclier, a kávésok, különösen a 
kávés nénikék szinte meghozatják . .. jaj, jaj, jaj a De­
nevérnek, ezerszeres jaj, nem is mondom tovább, mert 
annyit jajgatok, hogy Kárpátoktól Adriáig viszhangzík , 
a sok jaj, pedig különben nem volna okom jajgatni, 
mert a kibékülés megvan, *) jól érzem magamat, annyi 
betegség szerencsés meggyúgyitása után édes a pihenés!
Ha meghal Kandi Klári, t, lentse nekem, és én oroszul 
megírom a sir verset, ha akarja előbb is. Legközelebbi 
bálunkra meghívom, s az első négyesre szabadjon maga­
mat engagirozni.

Kelt l'ngvárott, szeptnőben 1808.
D enevér s. k.

-) Ergo illik, hogy velem is kibéküljön.
Kandi Klári.

**) Ej ej, Turner bácsi, hamis ember, máskép beszél, máskép 
érez, hódolatnak veszem, hogy az embert nővé változtatta.

Kandi Klári.

— En nem látom.
— Nézd csak, ott jő már a lámpánál.
— En most se látom, s ez az e l ső  j ó ,  melyet 

r ö v i d 1 á t á s o ni n a k kösz  ö n h e t c k.

Galambposta.
— „Bagoly huhog, kakuksivit.* Nagyon ijesztő, félelmes. 

Daczára, hogy jó,
Nem adni való

Nálunk.
— „Férjemhez** elég ha kegyednek dolga van vele.
— „Vak szerelem* elég ennek a czime.
— „A hamis tánezos*4 valamint kegyed, úgy mi 

is kosarat adunk neki.
— ..A hókról44 jobb gyakorlatban elmélkedni, noha 

van módunk benne.
— „Milliomos leány* szeretnék ismerni, mert ritka, 

mint a fehér holló. Így nem ismerünk reá.
_ „Kereszt a férj* jó, csak azt szeretnek tudni

hány X-es. Fjra dolgozva hozzuk.
_ Sóhaj és ismét sóhaj-4 hagyjuk sóhajtozni még.
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Három hasábos petit sorért egyszeri hirdetésnél 10  kr. Kétszerinél 8  kr., háromszori s minden többszöriért 6  kr. 

számittatik. Kincstári bélyeg minden egyes hirdetményért külön 3 0  kr. teendő le.
C D f í C I T n  I T A I  ** V Egy éUo.b korcmáro. máj- és lép- E lő f iz e té s  fe lh ív á s
t n U o l  I U  I I Ü L  tÖrmule8ben évektől szenvedvén, 6 heti ke- _  .  . 0  . _

i w  w l  ■ w  I I  “  ■ zelés után már minden dolgait végezhette. L t i £ 8 i t O S  b a D d O T
Átvétetett a „Wiener medicinischen Wochen- VI. Egy mesterember a múlt hó elején m  ji 1 /  ik  f  b

schrift“ czimü lap f. évi 67. számából. flyomor- é8 bél-hurutban iszonyú fájdalmak I  m \ \ i  .  K  11 \  1  W r j  K  Tj*
közt megbetegedvén, ezen ital által kígyó- ■mvr I  •

Igen tisztelt szerkesztő u r! gyittatott. A díszesen kiállítandó képek és rajzokkal
Van szerencsém tisztelettel megkérni, VII. Ugyanakkor egy földmivelŐ birto- ellátott mii előfizetési ára 1 frt. Bolti ára

miszerint azon egyéneknek, kik részint egész- kos cholerai jelenetektől életveszélyesen gyö- 1 frt 50 kr leend.
ségüknek visszaszerzését, részint életüknek törhetvén, ezen italnak köszönheti gyors ------- -
megtartását a Gombos Bertalan által felta- üdülését. Lakatos Sándor a két testvér-magyar
Iáit erősítő-italnak köszönik, rövid vallomá- Vili. Szinte a múlt hó elején egy vi- hazában sokkal inkább ismertebb a tánez-
sait becses lapjába felvenni szíveskedjék. déki fiatal cs. kir. katonatiszt aggasztó bél- kedvelő közönség előtt, semmint én őt ez

Ezen közlés szolgáljon alkalmul a rész- górcsőktől ezen ital használata által menc- alkalommal ajánlanám , 25 év óta működik
rehajlatlan orvosoknak a szenvedők javára kiüt meg. e szép pályán; 80 ezernél több a/ok száma,
azzal kísérleteket tenni. IX. Különböző betegségekből öt recon- kiket a kedves magyar t'ncz a ré z nt tani- |

I. Ejry ékesebb cs. k. katonatisztnél 4 valescensnél, midőn erősitik, indikálva vol- tott, részint müvésziesb módoni alkalmazó- j
Ívig tartott gyomor- és máj-elnyáláskodásbatl, tak már, ezen ital gyors üdülést eszközlött. «ára gyakorlatilag képezett; alig van kör, j
— napontai hányás, álomtalanság, fuldoklás, X. A felsorolt súlyos eseteken kívül ahol élénken ne emlékeznének e fáradhatlan
és irtózatos láhdaganat képezték éveken át még XI. kisebb fokozatú gyomor- és máj- genialis táneztanitóra, ki amellett, liogy
a legkinzóbb tüneteket. Deczembertől kezdve bántalmaknál, kísérlettem meg a szóban lévő kitűzött feladatának lelkiismeretesen meg-
h a rínád fél hónapokon át vezettem az erősi- erösitő-italt, egy-két üveg megtette a kívánt felelni iparkodott, még több eredeti magyar
tő-italnak adagolását, mire ő fentebbi kór- hatást. tánezdarabot is szerzett, melyek ép úgy a
tünetektől megszabadult. Ezeknél fogva minden részrehajlatlan palotákban, mint kisebb körökben kitörő

II. Egy legszebb éveiben létező polgári orvosnak ajánlhatom, hogy ezen erősítő- lelkesedéssel lejtetnek és általánosan meg-
kisasszonynál emésztési zavarból tavaszkor itallal ott, hol indikálva van, saját felügye- kedveltetvén, azt szeretni mintegy a mulató
eredett elsatnyulása, mely orvosi segélylyel lete alatt és kellő adagokban betegeinek ifjúság vérévé vált. Szerencsésen egyesité
daczolt, az erősitő-ital által pár hét alatt javára tegyen kísérleteket. Lakatos a magyar táncz csoportozatos coin-
eltávolittatott. Kelt Sz.-Fehérvártt, aug. 9. 1868. positiójában az őseredetü délezegséget, a

III. Egy középkorú polgári kisasszony- Tll* Q n V lö llO T «  i franczia finomsággal , — a méltóságos má­
nál idült alhasi dugulásokat, melynek idegek iß—1) Ö L II e t i l ü l  ü l. K. gatartást, az enyelgő hajlással — és a csór- j
bántalmukkal párosultak s legjelesebb orvo- I / a I I a i I l l l ' l l t l A í #  dások fárasztó szapora járását a kevésbé
saiuk kezelésének daczoltak, az erősitő-ital I v t v I l L l  \JwA fárasztó élénkséggel, mondom : oly szeren-
által sikerült szétoszlani. f O  esésen oldotta meg c szép feladatot, hogy

IV. Egy fiatal kereskedő, ki évek óta ajánlja (4—1) ő s vele tánczcsoportozatai méltán levének
epe-bőségtől annyira háborgattatott, hogy ré- Nagy-Kanizsán, főutezán, Wlassich Antal a nagy közönség kedveltjei s nagy számú 
szint magától, részint gyógyszerek folytán I ur házában levő, nagy választékú s leg- tanítványai méltó lelkesedéssel emlegetik,
havonként hányni kénytelenittctett. — Ezen újabb divatú Szerencsés megoldásnak azért is nevezhető, j
erősítő-italra már fU év óta teljesen jól érzi —̂  .■ ** mert a külföld mivelt közönsége kedvesen
magát (nem csodálhatjuk, hogy ezen italt ^  ^  elsajátító e compositiókat, miután a magyar
égig magasztalja). raktárát a legjutányosabb árakon. táncz hire mindig az volt : hogy nagyon ;

fárasztó s nem gyakran a hölgyeknél vcszé- 
I lycs is ,  amennyiben a gy<nr* » „bároiu a 

I I  a I I i i i N  Cifa A l l  n r m  É\Á 1 L í  táncz“-ból „háromszoros három“ is lévén„H fllljllk  A S/CD S f t l r
o j  M 9 ' 1  # _ Tury János, Veszter Sándor, Tóth Somastb.

K  ü l i  Q  T I I i I t * T 7 1  A * ü  í l l l i v i l r  kik hasonlóan jeles tánezosok s kitűnő
,1  l / d /  I I U I Í a tánezszerzők valónak
”  '  t Lakatos Sándornak 25 év alatti tapasz-

^  " ~~ (2 6,1) talata, táneztanitási gyakorlata következté-
Megjelent es minden hazai könyvkereskedésben kapható: ben oly könyvet sikerült szereznie, mely

U l í  E L  s z é p  s z ó t ! “  általánosan közhiányt pótol s e nemben
, c i, „ , nálunk magvaroknál első.

czimü magyar felkoszönto (toast) könyv, mely kötött es kötetlen mindennemű fel- A képekkel, rajzokkal, csoportozati ala-
köszöntést tartalmazván, díszes kiállítása és tömött tartalma, úgy hasznos és mulat- kokkal ellátott könyv nemcsak a mindkét
tató voltánál fogva az ifjúság figyelmei,e különösen ajánlható. — A 150 lapra nembeli tánezkodvelő ifjúságot érdekli, hanem
terjedő és 14j  többnyire eredeti felköszöntest tartalmazó színes keménykötésü másoknak is kedves olvasmányt nyújt, szol-
konyvnek ára 1 ft. gáljon egyébiránt irányadásul tartalmának

egynémely megemlítése :
Továbbá megjelent ^ táncz, mint testgyiikorlat*

a  d a lk e d v e lő  if jú s á g n a k  k ü lö n ö se n  a já n lh a tó  Magyarország &2  megyéje tánczairói.
»m Tanczoktatas. A bókok; toalt&li köszön-

„ R A J T A  F I U K ,  V I G A D J U N K !  ‘ S "Mi legszükségesebb egy mGvelt ifjú s
közkedvességtt dalkönyv második javított és tetemesen hSvitett kiadása. Tá.mzWgaínd 'szervezés a zártkörű mu-

±j nagv szorgalommal összeállított mü közel 1000 válogatott dalt tártál- latságokban
máz, és színes boritéku icsinos kiillitásánálfogva is kitűnő mondhatni: egyetlen Társas táncz, tánczvigalmi rend. Táncz
a. maga remében. Az első kiállítás 2000 peldanva igen rövid idő alatt elkelt , mi leírások evek nevei ml,
eléggé tanúsítja, hogy méltó figyelmet érdemel. Ara az 530 lapra terjedő s díszesen A káli öltözékekről
k állított zsebkönyvnek 1.20 kr., dús aranynyomás- és aranyszegélylyel 1.80 kr. A táncz szépsége, kelletne, hatása.

A tánezosok magatartása. Társalgó'*, 
Végre ugyanott meg)elent vidámság stb.

L E N O R M A N D .  í A szünórák, és tánezok közötti pihenés
J kedélyes eltöltése.

a híres czigánynő Igazmondó vetó'kártj i'öa
82 színezett kártyával, magyar aláírással és szöveggel. — Ára 60 kr. Kedves szolgálatot vélek teljesíteni ha-

Mind a barom Nagy-Kanizsan, W ajdits .lózsef könyvkereskedésében egy- zám tisztelt ifjúságának, különösen ifjú böl-
•zerre véve, valamint utánvéttel együtt rendelve 2 frt 50 kr, és 10 példány után gyeinknek, midőn e tartalomdús könyvet
egy tiszteletpé dánynyal is szolgálok. 8ajtó alá rendezem.

Minden postai utánvét mellett a megrendelő szíveskedjék bérmeiitcs levél- Nagy-Kanizsán, szept. 2J. IS««,
ben az említett összeg egy harmadát mellékelni. ' Teljes tisztelettel

l w —  - - _______________________________ B á t o r f i  L a j o s .

szerkesztő s kiadótulajdonos lUtorfi Lajos.______ Nyomatott Wajdits József nyomdájában N.-Kanizsán.
^ ----- ------ ---------  °_______
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